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GEGENSTAND: OGGETTO:

Führung des Recyclinghofes von Sexten gemein-
sam mit jenen von Innichen und Toblach: Beauftra-
gung der Gemeinde Innichen mit der Abwicklung 
des  Ausschreibungsverfahrens  zur  Vergabe  des 
Dienstes

Gestione del centro di riciclaggio di Sesto insieme 
a quelli di San Candido e Dobbiaco: Conferimento 
l'incarico al Comune di San Candido dell'indizione 
della gara d'appalto del servizio

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

01.07.2026 08:30

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über 
die Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften 
wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mit-
glieder des Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigen-
te Legge Regionale sull'ordinamento dei Comuni, ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i 
componenti di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:
A.E. 
A.G.

A.U. 
A.I.

Fernzugang

mod.remota

SUMMERER THOMAS Bürgermeister - Sindaco

INNERKOFLER ALFRED Gemeindereferent - Assessore

PFEIFHOFER ELISABETH Gemeindereferentin - Assessora

SCHUSTER KARIN Gemeindereferentin - Assessora

STAUDER FLORIAN Vize-Bürgermeister - Vicesindaco

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale

 Dr. Sabine Grünbacher

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Thomas Summerer

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto su indicato.

A.E. = Abwesend entschuldigt - A.U. = Abwesend unentschuldigt. A.G. = Assente giustificato - A.I. = Assente ingiustificato.
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D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S L A G I U N TA C O M U N A L E

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Vertrag 
Rep.  Nr.  928/2021  vom  30.06.2021, 
telematisch  registriert  in  Bozen  am 
01.07.2021  unter  Nr.  14700,  Serie  1T, 
einbezahlt  245,00  €,  mit  welchem  der 
Bietergemeinschaft  Ökoline  GmbH  -  Pra 
GmbH - Rossbacher GmbH, die Konzession 
zur Führung des Recyclinghofs von Sexten 
mit  Wirkung 01.07.2021 für  die  Dauer  von 
fünf Jahren bis zum 30.06.2026 übergeben 
worden ist;

VISTO  il  contratto  rep.  n.  928/2021  del 
30/06/2021,  registrato  telematicamente  a 
Bolzano il 01/07/2021 al n. 14700, serie 1T, 
versati € 245,00, con il quale è stato affidato 
al raggruppamento temporaneo Ökoline Srl - 
Pra Srl - Rossbacher Srl, la concessione per 
la gestione del centro di riciclaggio di Sesto a 
partire  dall‘01/07/2021  per  la  durata  di 
cinque anni fino al 30/06/2026;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Gemeinden 
Sexten,  Innichen  und  Toblach  vereinbart 
haben,  den  Dienst,  wie  die  letzten  Male, 
gemeinsam  auszuschreiben,  um 
wirtschaftlich  günstigere  Bedingungen  zu 
erzielen;

CONSIDERATO che i Comuni di Sesto, San 
Candido  e  Dobbiaco  hanno  concordato  di 
appaltare,  come   le  ultime  volte, 
congiuntamente il servizio al fine di ottenere 
condizioni economicamente più vantaggiose;

BERÜCKSICHTIGT  weiters,  dass  die 
genannten  Gemeinden  das  Unternehmen 
Econ  GmbH  mit  Sitz  in  Bruneck, 
Dantestraße  Nr.  2/m,  mit  der  Ausarbeitung 
des  diesbezüglichen  technischen 
Leistungsverzeichnisses für die Neuvergabe 
für den Zeitraum von vier plus zwei Jahren 
beauftragt haben;

CONSIDERATO  inoltre  che  i  citati  comuni 
hanno incaricato l'impresa Econ Srl con sede 
a  Brunico,  Via  Dante  n.  2/m,  della 
predisposizione  del  relativo  capitolato 
tecnico  per  il  nuovo  affidamento  per  il 
periodo di quattro più due anni;

NACH  DAFÜRHALTEN,  nun  die  Vergabe 
der  gegenständlichen  Dienstleistung  zu 
einem Gesamtbetrag von 2.238.960,00 € (+ 
MwSt.)  vorzunehmen;

RITENUTO di procedere ora all'affidamento 
del  servizio  in  oggetto  con  un  importo 
complessivo di € 2.238.960,00 (+ IVA);

FESTGESTELLT, dass der kumulierte Wert 
der  Lose  den  in  Artikel  4  der  Richtlinie 
2014/24/EU  bestimmten  Schwellenwert 
erreicht,  sodass  die  Richtlinie  für  die 
Vergabe des gegenständlichen Loses gilt;

ACCERTATO che il valore aggregato dei lotti 
è superiore alla soglia di cui all’art.  4 della 
direttiva  2014/24/UE,  la  direttiva  si  applica 
all’aggiudicazione di ciascun lotto;

NACH EINSICHTNAHME in den Teil II des 
GvD.  Nr.  36/2023,  das  die  Digitalisierung 
des gesamten Vergabezyklus vorsieht;

VISTA la parte II del D.Lgs. n. 36/2023 che 
prevede  la  digitalizzazione  dell’intero  ciclo 
degli appalti;

FESTGESTELLT,  dass  der 
Gemeindeausschuss nun aufgerufen ist, die 
Art  der  Arbeitsvergabe,  das  Kriterium  und 
das Verfahren für die Zuschlagserteilung im 
Sinne des L.G. Nr. 16 vom 17.12.2015 und 
des G.v.D. Nr. 36/2023 festzulegen;

ACCERTATO che la Giunta comunale ora è 
chiamata  a  determinare  la  procedura  di 
scelta del contraente, il criterio e il metodo di 
aggiudicazione secondo la L.P. 17/12/2015, 
n. 16 e il D.Lgs. n. 36/2023;

FESTGESTELLT, dass die AOV als korrekte 
Vergabeart  für  die  oben  genannte 
Dienstleistung  die  Rahmenvereinbarung 
gemäß Art. 59 GVD 36/2023 festlegt;

CONSTATATO  che  l’ACP  stabilisce  come 
modalità di aggiudicazione corretta l’accordo 
quadro ai sensi dell’art. 59 del GVD 36/2023;

WEITERS FESTGESTELLT,  dass es keine 
aktiven  Rahmenvereinbarungen  der  AOV 
bzw.  keine  Consip-Rahmenvereinbarung 
hinsichtlich  von  Dienstleistungen,  die  mit 
den zu erwerbenden vergleichbar sind, gibt;

INOLTRE CONSTATATO che non sono attive 
convenzioni ACP ovvero di Consip relative a 
servizi comparabili con quelli da acquisire;



Das  Vergabeverfahren  wird  in  Form  einer 
Rahmenvereinbarung  durchgeführt,  da  es 
sich  um  eine  wiederkehrende  und 
standardisierte Dienstleistung handelt, deren 
Umfang variieren kann;

La  procedura  di  aggiudicazione  viene 
condotta  sotto  forma  di  accordo  quadro, 
poiché  si  tratta  di  un  servizio  ricorrente  e 
standardizzato, il cui ambito può variare;

DARAUF HINGEWIESEN dass gemäß Art. 
59  GvD  36/2023  die  Laufzeit  der 
Rahmenabkommen 4  Jahre  beträgt,  außer 
man  hat  eine  entsprechende  und 
nachvollziehbare  Begründung  für  eine 
Verlängerung der Laufzeit.  Im vorliegenden 
Fall  ist  eine  längere  Dauer  jedoch  durch 
spezifischer  technischer,  organisatorischer 
und  wirtschaftlicher  Erfordernisse 
hinreichend gerechtfertigt;

SI FA PRESENTE che, ai sensi dell’art. 59 
del  d.lgs.  36/2023,  la  durata  degli  accordi 
quadro  è  di  norma limitata  a  quattro  anni, 
salvo  che  sussista  una  motivazione 
adeguata e  comprensibile  per  una proroga 
della durata. Nel presente caso, una durata 
superiore  risulta  tuttavia  adeguatamente 
giustificata da specifiche esigenze di natura 
tecnica, organizzativa ed economica;

DASS  DIE  NOTWENDIGKEIT  BESTEHT 
eine  Laufzeit  der  Rahmenvereinbarung  für 
72 Monate (48 Monate mit  der  Option um 
Verlängerung  um  weitere  24  Monate) 
festzulegen und dies wie folgt zu begründen:

POICHÉ SI RENDE NECESSARIO stabilire 
una  durata  dell’accordo  quadro  pari  a  72 
mesi  (48 mesi  con opzione di  proroga per 
ulteriori  24 mesi),  ciò  viene motivato come 
segue:

der  Dienst  zur  Führung des  Recyclinghofs 
weist  nämlich  Eigenschaften  auf,  die  eine 
betriebliche  Kontinuität,  eine  vertiefte 
Kenntnis  der  Anlagen  und  Abläufe  sowie 
eine stabile Organisation von Personal und 
Betriebsmitteln erfordern;

il  servizio di gestione del centro di raccolta 
dei  rifiuti  (Recyclinghof)  presenta  infatti 
caratteristiche  tali  da  richiedere  continuità 
operativa,  conoscenza  approfondita  delle 
strutture  e  delle  procedure,  nonché 
un’organizzazione stabile del personale e dei 
mezzi;

Insbesondere wird die längere Laufzeit 
durch folgende Aspekte begründet:

- die  Notwendigkeit,  die  Kontinuität  eines 
wesentlichen  öffentlichen  Dienstes  zu 
gewährleisten und Funktionsstörungen in 
der Abfallbewirtschaftung zu vermeiden;

- das  Erfordernis,  ein  angemessenes 
Qualitäts-  und Sicherheitsniveau bei  der 
Führung  des  Recyclinghofs 
sicherzustellen,  was  geschultes  und 
dauerhaft  eingesetztes  Personal 
voraussetzt;

- das  Vorliegen  relevanter  Anfangs-
investitionen  (Ausrüstung,  Kontroll-
systeme, logistische Organisation), deren 
Amortisation einen Zeitraum von mehr als 
vier Jahren erfordert;

- die  Verringerung  des  administrativen 
Aufwands  im  Zusammenhang  mit  der 
wiederholten  Durchführung  von 
Vergabeverfahren  und  damit  eine 
effizientere Verwaltungstätigkeit;

- die  Notwendigkeit,  Einheitlichkeit  und 
Kontinuität  im Umgang mit  den Nutzern 
sowie  bei  der  Einhaltung  der 
umweltrechtlichen  Vorgaben  zu 
gewährleisten;

In particolare, la maggiore durata è motivata 
dai seguenti elementi:

- necessità  di  garantire  la  continuità  del 
servizio  pubblico  essenziale,  evitando 
disfunzioni nella gestione dei rifiuti urbani 
e assimilati;

- esigenza di assicurare un adeguato livello 
di  qualità  e sicurezza nella  gestione del 
centro di raccolta, che richiede personale 
formato e stabilmente impiegato;

- presenza  di  investimenti  iniziali  rilevanti 
(attrezzature,  sistemi  di  controllo, 
organizzazione  logistica),  la  cui 
ammortizzazione  richiede  un  arco 
temporale superiore a quattro anni;

- riduzione  degli  oneri  amministrativi 
derivanti  dalla ripetizione frequente delle 
procedure  di  gara,  con  conseguente 
maggiore  efficienza  dell’azione 
amministrativa;

- necessità  di  mantenere  uniformità  e 
continuità nei rapporti  con l’utenza e nel 
rispetto delle prescrizioni ambientali;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die 
Ausschreibungsunterlagen,  welche 

VISTA l’allegata documentazione di gara che 
forma parte sostanziale ed integrante della 



wesentlichen und integrierenden Bestandteil 
gegenständlichen Beschlusses bilden;

presente deliberazione;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Vergabe aus 
folgenden  Gründen  nicht  in  Lose  unterteilt 
wird:

CONSIDERATO  che  l’appalto  non  è  stato 
suddiviso in lotti per i seguenti motivi:

- die Leistung ist unteilbar; - la prestazione è indivisibile;

- keine  Beeinträchtigung  des 
Wettbewerbes;

- nessuna pregiudicazione della concorren-
za;

- die  Vertragsleistungen  müssen  aus 
technischen  Gründen  von  ein  und 
demselben  Wirtschaftsteilnehmer 
durchgeführt  werden,  nachdem  sie  eng 
miteinander verbunden sind;

- le prestazioni contrattuali, per ragioni tec-
niche, devono essere eseguite dal mede-
simo operatore economico giacché stret-
tamente correlate tra loro;

Die Dienstleistung unterliegt  den geltenden 
Mindestumweltkriterien  (MUK)  und  den 
Sozialklauseln  gemäß  Art.  57  GvD  Nr. 
36/2023  und  gemäß  MD  27.  September 
2017;

Il  servizio  è  soggetto  a  criteri  ambientali 
minimi (CAM) e le clausole sociali, in vigore 
ai sensi dell’art. 57, d.lgs. 36/2023, e ai sensi 
del DM 27 settembre 2017;

NACH  DAFÜRHALTEN,  den  Zuschlag  der 
Dienstleistung  aus  folgenden  Gründen 
aufgrund  des  Kriteriums  des  wirtschaftlich 
günstigsten Angebots im Sinne von Art.  33 
des LG Nr.  16/2015 und, soweit  vereinbar, 
gemäß Art.  108  des  GvD Nr.  36/2023  mit 
wirtschaftlichem Angebot nach Preis mittels 
prozentuellem  Abschlag  auf  den 
Ausschreibungsbetrag  ermittelt  wird:  es 
handelt  sich um ein Vorhaben mit  geringer 
Komplexität,  wobei  die  Vergabe  auf  der 
Grundlage  eines  detaillierten 
Leistungsverzeichnisses erfolgt, in welchem 
die zu erbringenden Leistungen ausreichend 
und  detailliert  definiert  sind.  Dort  sind  alle 
Charakteristiken  und  Bedingungen  der 
Leistung  vorgesehen.  Deshalb  muss  der 
Teilnehmer  nur  mehr  einen  Preis  bieten. 
Unter  dieser  Voraussetzung  garantiert  das 
Kriterium  des  niedrigsten  Preises  die 
schnellste  und  unparteilichste  Abwicklung 
der  Vergabeprozedur  im  Sinne  der 
Verfahrensvereinfachung und aus  Gründen 
der  Effizienz  und  Rationalisierung.  Die 
erforderliche  Qualität  der  Leistung  wird 
durch  verbindliche  Mindestanforderungen 
und  die  geltenden  gesetzlichen 
Bestimmungen gewährleistet;

RITENUTO  di  procedere  all’aggiudicazione 
del servizio, per i seguenti motivi, secondo il 
criterio  dell’offerta  economicamente  più 
vantaggiosa ai sensi dell’art. 33 della L.P. n. 
16/2015 e, per quanto compatibile, ai sensi 
dell’art.  108  del  D.Lgs.  n.  36/2023, 
economicamente più vantaggiosa sulla base 
del  solo  prezzo  secondo  il  metodo  del 
ribasso  percentuale  sull’importo  posto  a 
base  di  gara:  si  tratta  di  un  intervento  di 
limitata  complessità,  per  il  quale 
l’affidamento  avviene  sulla  base  di  un 
capitolato prestazionale dettagliato, nel quale 
le  prestazioni  da  eseguire  sono  definite  in 
modo sufficientemente preciso e puntuale. In 
esso sono previste tutte le caratteristiche e le 
condizioni  della  prestazione;  pertanto,  al 
concorrente  è  richiesto  unicamente  di 
formulare  un  prezzo.  In  tali  condizioni,  il 
criterio  del  prezzo  più  basso  garantisce  la 
gestione  più  rapida  e  imparziale  della 
procedura  di  affidamento,  in  un’ottica  di 
semplificazione  procedurale  nonché  per 
ragioni  di  efficienza  e  razionalizzazione.  Il 
livello  qualitativo  del  servizio  è  garantito 
tramite  requisiti  minimi  vincolanti  e  dalla 
normativa vigente;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Vergabestelle 
der  Gemeinde  Sexten  nicht  qualifiziert  ist, 
für die Ausschreibung der gegenständlichen 
Dienstleistung zu sorgen;

CONSIDERATO che la  stazione appaltante 
del  Comune  di  Sesto  non  è  qualificata  a 
provvedere  all’affidamento  del  presente 
servizio;

NACH  DAFÜRHALTEN,  deshalb  die 
Gemeinde  Innichen,  welche  qualifiziert  ist 
gegenständliche  Dienstleistung 
auszuschreiben,  mit  der  Veranlassung  der 
Ausschreibung zu beauftragen;

RITENUTO  pertanto  dover  incaricare  il 
Comune di San Candido, qualificato a indire 
il bando di gara per il servizio in questione, 
dell’indizione della gara;



HERVORGEHOBEN, dass die Finanzierung 
der  Ausgabe  zu  Lasten  der  Gemeinde 
Sexten,  welche  sich  in  Durchführung 
gegenständlichen  Beschlusses  ergibt,  mit 
den  Einnahmen  aus  den  Müllgebühren 
bestritten wird;

RILEVATO che al finanziamento della spesa 
a  carico  del  Comune  di  Sesto,  derivante 
dall’esecuzione della presente deliberazione, 
viene  fatto  fronte  con  le  entrate  derivanti 
dalla tariffa rifiuti;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die 
Gemeindesekretärin,  als  alleinige 
Projektverantwortliche (EPV) bestätigt, dass 
sie sich im Hinblick auf das Verfahren nicht 
in  einem,  auch  nur  potenziellen, 
Interessenkonflikt befindet;

DATO  ATTO  che  la  segretaria  comunale, 
quale  responsabile  unico  del  procedimento 
(RUP),  dichiara  di  non  trovarsi  in  una 
situazione  di  conflitto  di  interessi,  neanche 
potenziale,  rispetto  al  procedimento  in 
oggetto;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Verpflichtung 
der  Ausgabe mit  dem Beschluss über  den 
Zuschlag der Dienstleistungen eingegangen 
wird;

CONSIDERATO che  l'impegno  della  spesa 
viene  assunto  con  la  deliberazione  di 
aggiudicazione dei servizi;

BERÜCKSICHTIGT weiters,  dass  die 
finanzielle  Deckung  der  Ausgabe  bestätigt 
werden kann;

CONSIDERATO che la copertura finanziaria 
della spesa può essere attestata;

MIT Verweis auf: RICHIAMATI:

- das L.G. Nr. 16 vom 17.12.2015 i.g.F.; - la L.P. 17.12.2015, n. 16 i.v.;

- das L.G. Nr. 17 vom 22.10.1993 i.g.F.; - la L.P. 22.10.1993, n. 17 i.v.;

- das  G.v.D.  Nr.  36/2023  und 
entsprechende Anhänge i.g.F.;

- il D.lgs. n. 36/2023 e rispettivi allegati i.v.;

- in  die  Richtlinien  2014/23/EU, 
2014/24/EU  und  2014/25/EU  des 
Europäischen Parlaments;

- le direttive le 2014/23/UE, 2014/24/UE e 
2014/25/UE del Parlamento europeo;

- in die APB - Anwendungsrichtlinie Nr. 4; - la linea Guida PAB n. 4;

- das G.v.D. Nr. 81 vom 09.04.2008 i.g.F.; - il D.lgs. n. 81 del 09.04.2008 i.v.;

- das L.G. Nr. 25 vom 12.12.2016 i.g.F.; - la L.P. 12.12.2016, n. 25 i.v.;

- das  geltende  einheitliche 
Strategiedokument;

- il documento unico di programmazione in 
vigore;

- den geltenden Haushaltsvoranschlag; - il bilancio di previsione corrente;

- die  programmatischen  Richtlinien  zur 
Durchführung  des  Haushaltsvoran-
schlages;

- gli atti programmatici di indirizzo attuativi 
del bilancio;

- die  geltende  Verordnung  zur  Regelung 
der Verträge;

- il vigente regolamento per la disciplina dei 
contratti;

- die  geltende  Verordnung  über  das 
Rechnungswesen;

- il vigente regolamento sulla contabilità;

- die geltende Satzung dieser Gemeinde; - il vigente Statuto di questo Comune;

NACH ausführlicher Diskussion; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in die vorliegende 
Beschlussvorlage,  vorgelegt  von  der 
zuständigen  Referentin  /  vom  zuständigen 
Referenten;

VISTA  la  proposta  di  delibera  agli  atti, 
presentata  dall’assessora  /  dall’assessore 
competente;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  gegen-
ständliche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

DATO ATTO che il  presente provvedimento 
non comporta impegno di spesa;

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  zu  gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt.  185 
und  187  des  R.G.  vom 03.05.2018,  Nr.  2 

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati  espressi i  seguenti 
pareri favorevoli ai sensi degli artt. 185 e 187 
della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice degli enti 



“Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol“  abgege-
ben wurden:

locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom  Verantwortliche  des  zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per la regolarità tecnica: da parte del re-
sponsabile  del  servizio  competente  as-
sente - impronta digitale

w3O0/COLDvnV/z7B1gI9WrcQfJ59cGG9Tyqvw3XnLTk=

- für die buchhalterische Ordnungsmäßig-
keit:  vom  Verantwortlichen  des  Finanz-
dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  contabile:  da parte  del 
Responsabile  del  Servizio  Finanziario  - 
impronta digitale

nicht erforderlich – non occorrente

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften  der  Autonomen Region  Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice degli 
enti locali della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige“;

B E S C H L I E ẞ T  D E R 
G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig, ausgedrückt im Sinne des Ge-
setzes:

ad unanimità di voti legalmente espressi: 

1) den  Dienst  zur  Führung  des 
Recyclinghofes von Sexten gemeinsam 
mit jenen von Innichen und Toblach mit 
einem Gesamtbetrag von 2.238.960,00 € 
(inklusive Option Verlängerung) + Mwst. 
auszuschreiben;

1) di  appaltare  il  servizio  di  gestione  del 
centro  di  riciclaggio  di  Sesto  insieme a 
quelli di San Candido e Dobbiaco con un 
importo  complessivo  di  €  2.238.960,00 
(compresa opzione di proroga) + Iva;

2) die  Ausschreibungsunterlagen,  welche 
wesentlichen  und  integrierenden  Be-
standteil  gegenständlichen Beschlusses 
bilden,  zu  genehmigen,  auch  wenn 
diesem nicht materiell beigefügt;

2) di  approvare  l’allegata  documentazione 
di  gara che forma parte  sostanziale  ed 
integrante  della  presente  deliberazione, 
anche se non materialmente allegata;

3) als federführende Gemeinde für die Ab-
wicklung des Wettbewerbsverfahrens die 
Gemeinde Innichen zu bestimmen, wel-
cher entsprechendes Mandat erteilt wird. 
Die Gemeinde Innichen wird beauftragt, 
das  genannte  Verfahren  bis  zur  Zu-
schlagserteilung zu verwalten;

3) di  nominare comune capogruppo per lo 
svolgimento del  procedimento di  gara il 
Comune di San Candido, al quale viene 
conferito relativo mandato. Il Comune di 
San Candido è incaricato di curare il cita-
to  procedimento  fino  all'aggiudicazione 
dell'appalto;

4) den Bürgermeister zu beauftragen, den 
Antrag um Veranlassung der Ausschrei-
bung an die Gemeinde Innichen zu stel-
len;

4) di  incaricare il  sindaco di  inoltrare la ri-
chiesta di indizione della gara al Comune 
di San Candido;

5) als  alleinigen  Projektverantwortlichen 
(EPV)  die  Gemeindesekretärin  zu  be-
stimmen;

5) di nominare quale responsabile unico del 
procedimento (RUP) la segretaria comu-
nale;

6) den Vertrag getrennt nach Gemeinden in 
schriftlicher Form im Sinne von Anhang 
I.1, Art. 3, Abs. 1, Buchst. B des GvD Nr. 
36/2023 in  elektronischer  Form gemäß 
den  einschlägigen  Bestimmungen  des 
GvD Nr. 82/05 mittels öffentlicher Urkun-

6) di stipulare il contratto separatamente per 
in forma scritta ai sensi dell’allegato I.1, 
art. 3, co. 1, lett. B del D.Lgs. n. 36/2023, 
in  modalità  elettronica nel  rispetto delle 
pertinenti  disposizioni  del  codice 
dell'amministrazione  digitale,  di  cui  al 



de durch die Gemeindesekretärin abzu-
schließen;

D.Lgs. n. 82/05, in forma pubblica ammi-
nistrativa a cura della segretaria comuna-
le;

7) darauf  hinzuweisen,  dass die Verpflich-
tung  der  Ausgabe  zu  Lasten  der  Ge-
meinde Sexten mit dem Beschluss über 
den Zuschlag der Dienstleistung einge-
gangen wird;

7) di dare atto che l'impegno della spesa a 
carico del Comune di Sesto viene assun-
to con la deliberazione di aggiudicazione 
del servizio;

8) die  finanzielle  Deckung  der  genannten 
Ausgabe zu bestätigen;

8) di  confermare  la  copertura  finanziaria 
della citata spesa;

9) im Sinne des Art. 183, Absatz 2 des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtli-
chen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  eine  Abschrift 
gegenständlicher  Maßnahme  gleichzei-
tig  mit  dem Aushang  an  der  Amtstafel 
den Fraktionssprechern im Gemeinderat 
zu übermitteln;;

9) di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, copia del pre-
sente  provvedimento,  contestualmente 
all'affissione all'albo, ai capigruppo consi-
liari;

10) das  Original  dieses  Dokuments  in  den 
digitalen Archiven der Gemeinde Sexten 
im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD  vom 
07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzubewahren;

10) di conservare l’originale del presente do-
cumento negli archivi informatici del Co-
mune  di  Sesto  ai  sensi  dell’art  22  del 
D.Lgs. del 07/03/2005, n. 82 i.v.;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig, ausgedrückt im Sinne des Ge-
setzes:

ad unanimità di voti legalmente espressi: 

gegenständlichen  Beschluss  im  Sinne  des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr.  2  “Kodex  der  örtlichen  Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
für unverzüglich vollziehbar zu erklären, da-
mit  der  Antrag  um Veranlassung  der  Aus-
schreibung ohne Verzögerung gestellt  wer-
den kann.

di dichiarare la presente deliberazione imme-
diatamente eseguibile ai  sensi dell'art.  183, 
comma 4, della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codi-
ce degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige“, in modo che la richiesta 
di indizione della gara possa essere inoltrata 
senza indugio.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vorsitzende

Il Presidente

Die Gemeindesekretärin

La Segretaria comunale

  Thomas Summerer   Dr. Sabine Grünbacher

digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente

Rechtsmittel: Gegen diesen Beschluss kann 
während  seiner  Veröffentlichung  beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
werden.  Außerdem  kann  innerhalb  von  60 
Tagen  ab  Vollziehbarkeit  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht  –  Autonome  Sektion  für 
die  Provinz  Bozen  Rekurs  eingebracht 
werden.  Betrifft  der  Beschluss  die  Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen, kann der Rekurs 
im  Sinne  des  Artikels  120  des  GvD  Nr. 
104/2010 innerhalb von 30 Tagen eingebracht 
werden.

Mezzi  d’impugnazione: Contro  la  presente 
deliberazione  può  essere  presentata 
opposizione presso la Giunta comunale entro 
il periodo di pubblicazione. Inoltre, è possibile 
presentare ricorso al Tribunale Regionale di 
Giustizia Amministrativa – Sezione Autonoma 
per  la  Provincia  di  Bolzano entro  60 giorni 
dall'esecutività. Se la deliberazione riguarda 
l'affidamento di appalti pubblici, il ricorso può 
essere  presentato  entro  30  giorni  ai  sensi 
dell'articolo 120 del D.Lgs. 104/2010.
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